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1. ABnenue

M3meHeHUe mafiexa NpsAMOro oO6beKTa MepexoaHOro rJjaroja Mpu OTPUIlAHWUU — HETPU-
BUaJIbHAsA 4epTa psAa A3bIKOB BocTouHO! EBpOmNBL CIIaBAHCKUX, OAJITUHCKUX U mpubas-
TUUCKO-QUHCKUX.

1oJIbCKUi (Przepidrkowski 2000: 120): akky3aTuB VS. TeHUTUB
(1) a. Lubie Marie.
‘A mob6ro Mapuro.’
b.  Nie lubie Marii / *Marie.
‘f1 He ymro6J110 Maputo.’ (ibid.)
JINTOBCKWX: aKKy3aTUB VS. TeHUTUB
(2) a. Jon-as per-skait-é laisk-q.
HoHac-NOM.SG  PRV-uMTaTh-PST(3) MMCBbMO-ACC.SG
‘Uonac npoués nucbMo.’ (371u1l.)
b. Jon-as ne-per-skait-é laisk-o / *laisk-q.
HMoHac-NOM.SG  NEG-PRV-UMTaTh-PST(3) MHUCbMO-GEN.SG / *IIMCbMO-ACC.SG
‘Uonac He mpoyYés nrucbMo.’ (3JIu1L.)

®UHCKUA (Brattico 2012a: 39): reHUTUB VS. MapPTUTUB
(3) a. Pekka sOi leivd-n.
ITexxa(NOM.SG) €eCTh:PST.3  XJ1e0-GEN.SG
‘Tlekka cbeJ1 xj1ed.’
b.  Pekka e-i syo-nyt leipd-d / *leivd-n.
ITekka(NOM.SG) NEG-3SG  eCTb-PST.PA XJ1e0-PTV.SG / XJ1€06-GEN.SG
‘Tlexka He cbeJ1 xJ1eb / He ey xjeba.’

B panbpHeimeM [AjiA paccMaTpuBAaeMOro fABJeHHUSA OyJeT HCIOJIb30BaThCA —SAPJIBIK
“GenNeg”, naxe Korja nagex npu OTpULIAHUN — MApPTUTUB, KaK B (GUHCKOM.

GenNeg B IOJIbCKOM, JIMTOBCKOM U (PMHCKOM MMeeT cJieyolire o01mue Npu3HaKkuy:

» GenNeg npumMeHsAeTCA JMIIb K NPAMBIM O0OBeKTaM B COOTBETCTBYIOIIEM CTPYKTYPHOM
najgexe (akkKysaTuBe WM 'eHUTHBE), HO He K HelpsAMBIM OObeKTaM B JPYTIUX HaJiexax;

» GenNeg obs3aTejieH M He 3aBHCUT OT CEMaHTUKHU TJjlarojia WM camMoull OOBbeKTHOU
WMEHHOMU T'pyIIIb;

» GenNeg nmpyUMeHUM He TOJIBKO K IPAMOMY OOBEKTY caMOro OTpuliaeMoro rijarosa (Jio-
kasbHBIM GenNeg, kak B (1)-(3)), HO U Kk npsAMOMYy O0beKTy He(UHUTHOU TJIarOJIbHOU
dopmbl, 3aBUCAILIEN OT OTPULIAEMOTO TJiaroja, — AUCTaHTHBIN GenNeg, kak B (4)-(6):

11oJbCkuM (Przepiérkowski 2000: 123)
(4) Nie chciatem pisac listow.
‘I e xoren nucath nucebMa (GenPl).’

JIMTOBCKUM

(5) Jon-as ne-nor-i rasy-ti laisk-o / *laisk-q.
HoHac-NOM.SG NEG-XOTeTb-PRS(3) mHcaTh-INF IHMCBMO-GEN.SG / *IHIChbMO-ACC.SG
‘MoHac He X04eT MUcaTh MUChMO.” (3JIHIL.)



®OUHCKMHA (Brattico 2012b: 253)

(6) Mind en halun-nut ndh-dd  hdntd / *hdnet.
SLINOM  NEG.1SG  XOTeThb-PST.PA BHIETH-INF 3:PTV.SG / *3:ACC.SG
‘I He XOTes1 e€ BUIETh.

CrnaBsHckue, OaJITUIICKHe U MPUOATTUNCKO-(PUHCKHE A3BIKM JEMOHCTPUPYIOT 3HAUUTEIb-
HYI0 BapUaTUBHOCTDb B JIOMYCTUMOCTU U PACHPOCTPAHEHHOCTU JIOKAJIBHOM M AMCTAaHTHOU
BEpCHUI MpaBuJia reHUTHUBAa OTpullaHusA. [[aHHaa paboTa nmpoAosikaeT HUCCJiefOBaHUE OUC-
taHTHOro GenNeg B siutoBckoM (Arkadiev 2016) u cTaBUT cBoelo 11eJIbl0 apeajibHOe U3Y-
YeHre COOTHOIIEHUA MeXy JIOKaJIbHBIM U AucTaHTHBIM GenNeg.
A He paccmaTpuBalo cieaytonye (6e3ycJIOBHO yBJleKaTebHbIe) BOIPOCH:
» reHUTHUB/MIAapTUTUB 00beKTa 6e3 OTpUIlaHUA;
» cyOobekTHBIN GenNeg;
» GenNeg y TeMIOpaJjIbHBIX OOCTOATE/IbCTB;
» KOHKpeTHbIe (paKTOphl, BauAWINe HA puMeHeHHe GenNeg B ciydae ero HeobOs-
3aTeJIbHOCTH (B 4aCTHOCTH, O BapUaTUBHOCTU AUCTAaHTHOro GenNeg B JIMTOBCKOM
cm. Arkadiev 2016);
» Tunbl HeOUHUTHBIX KOHCTPYKLUMU, Aonyckatouux GenNeg (B yacTHOCTU, OJIA CJia-
BAHCKUX U OAJITUICKUX A3BIKOB pacCMaTPUBAIOTCA JIMIIb MHOUHUTHBHBIE KJ1ay3bl).

Bonee o6muii 0630p nmagexHoro opopmiieHns 00beKTOB (M CyOBeKTOB) B A3BIKAX LIUPKYM-
6anTuiickoil 30HB cM. B craThe (Koptjevskaja-Tamm & Walchli 2001: 646-660; SerZant
2015); obuteTunosornyeckuii 0630p B3auMoAeNCcTBUA MapTUTHBA/TeHUTHBA C OTPUI[aHU-
eM cM. B ctaTbe (Miestamo 2014).

2. BasgTuiickue A3bIKHU

2.1. Jlumogckuii (moapo6Hoctu cM. B Arkadiev 2016)

JlokanbHbll GenNeg obs3aTesieH, a AUCTAaHTHBIM GenNeg MINPOKO IMpeAcTaBjieH ¢ UHPU-
HUTUBHBIMU KJIay3aMu; OJIM30K K 00A3aTeJIbHOCTU C OOHOCYObEKTHBIMM MAaTPUYHBIMU
npeaukatamMu (5) u npeAnouYTUTEsIEH WM O KpaliHell Mepe Bcerja OOMYCTUM C pa3HO-
cyobekTHBIMU (7):

JINTOBCKUM

(7) Jon-as ne-liep-é Aldon-ai rasy-ti laisk-o / *laisk-q.
HoHac-NOM.SG NEG-BejieTh-PST(3) AJImoHa-DAT.SG IHCATh-INF MHCbMO-GEN.SG / IHUChMO-ACC.SG
‘UoHac He BeJies1 AJioHe nucaTh TUChMO.” (3J1uIl.)

MHOXeCTBeHHBII GenNeg IIpy MaTpUYHBIX rjiarojiax ¢ akKy3aTHuBHbIM 00BEKTOM:

JIMTOBCKUM
(8) ..gatvi-y demonstracij-os ne-pri-vert-é j-o
yJiIra-GEN.PL  IeMOHCTPAIUs-NOM.PL NEG-PRV-3acTaBJIATh-PST(3) 3-GEN.SG.M
pakeis-ti pozicij-os.
N3MEHUTH-INF TMO3ULUA-GEN.SG
‘... yJINYHBbIE IeMOHCTPAI[UM He 3aCTaBUJIM ero u3MeHuTh nosunuio.’ (LKT)

GenNeg npakTUYeCKU HEOTpaHWYeH U MpPUMEHsAETCA dYepe3 paHuLbl JII0OTro 4ucjia BJIO-
KEHHBIX NTHOUHUTUBHLIX KJj1ay3 (9), 0AHAKO B TaKUX CJIy4asX MOBBIIIAETCA IPHUEMJIEMOCTb
aKKy3aTuBa:

JIMTOBCKUI

(9) Pirminink-é ne-nor-i leis-ti sekretori-ui pradeé-ti
npejicefaTeIbHUIIA-NOM.SG NEG-XOTeTb-PRS(3) TMO3BOJIMTBH-INF ceKpeTapb-DAT.SG HauyaTh-INF
skaity-ti  pasveikinim-o / pasveikinim-q.
YUTaATh-INF HOB,E[paBJ'IEHI/Ie-GEN.SG / HOBHpaBHeHI/Ie-ACC.SG
‘TIpencenaTesIbCTBYIOMIAsA HE XOUET MTO3BOJIUTH CEKpeTapio HayaTh YATATh MTO34paB-
JeHue.’ (3y1m1.)



2.2. Jlamvuwuckuti

B oT/iinune OT JIMTOBCKOTO, B COBPEMEHHOM JIATHIIICKOM He MpeJiCTaBJIEeHbl HU JIOKAJIb-
HBIN, HA AuUcTaHTHBIU GenNeg, 3a UCKJII0OUeHHEM KOHTEKCTOB 3M(MaTUYeCcKoro OTpUIlaHUA
(Berg-Olsen 2004: 125; Menantaud 2007; Holvoet & Nau 2014: 7-9), rie reHUTUB BO3-
MOXeH U Iipu JiokajabHOoM (10), 1 npu AuctaHTHOM oTpurjanuu (11).

JIATBIIICKUI: JoKaabHBIN GenNeg mipy sM@paTrnyeckoM OTPULAHUN
(10) vin-§ ne-sak-a ne vard-a

3-NOM.SG.M  NEG-TOBOPUTH.PRS-3 HM  CJIOBO-GEN.SG

‘OH He roBopuT HU cjoBa.” (Menantaud 2007: 95)

JIATBIIICKUM: aucTaHTHBIN GenNeg npu sMbaTU4YeCcKOM OTpPULIAHUN
(11) nek-a vairs  ne-spéj pa-dari-t

HUYTO-GEN boJtee NEG-MOYb.PRS(3) PRV-JeJ1aTh-INF

‘OH(a) Huuero 6oJiblle He MoxeT caesarth.’ (ibid.: 93)

B Hesm@daTuueckux KOHTEKCTaX aKKy3aTuB sABJAeTcA IpeobsafaioniiM BapHaHTOM
odopmieHus obbekra (cM. Hanp. Nitina & Grigorjevs (eds.) 2013: 348-349) (12)-(13), u
BCTpeuaeTcs Jjaxe B aMbaTruueckux KoHTekcTax (cp. Holvoet & Nau 2014: 8) (14).

JIATBIIIICKMI: aKKy3aTUB MPU JIOKAJIbHOM OTPULIAHUU
(12) vin-§ ne-sak-a vard-u

3-NOM.SG.M  NEG-TOBOPHUTB.PRS-3 CJIOBO-ACC.SG

‘OH He npousHocHUT (3T0) cyioBo.” (Menantaud 2007: 96)

JIATBIIICKUM: aKKy3aTUB MIPU HEJIOKAJIbHOM OTPUI[aHNUN

(13) es ne-var-u es-t nemaszgat-us augl-us...
S:NOM  NEG-MOYb.PRS-1SG eCTh-INF HEMBITHI-ACC.PL.M  (DPYKT-ACC.PL
‘/l He MoOTy eCTh HEMBITbIE PPYKTHL."

JIATBIIIICKUA: aKKy3aTUB NpU 3M(PATUIECKOM OTPULIAHUU

(14) Jis ne-es-at nek-o slikt-u izdarij-us-i.
BHLNOM NEG-AUX-PRS.1PL  HMYTO-ACC  IIJIOXOH-ACC.SG  COBEPUIUTh-PST.PA-NOM.SG.M
‘Bel HU4ero miaoxoro He coBepmuiand.’ (Nau 1998: 59)

HcuesHoBeHne GenNeg — MHHOBAIMA JIUTEPATYPHOTrO JIATHIIICKOTO; KJIaCCUYECKUe TpaM-
MaTuku (Bielenstein 1863: 284-285; Endzelin 1922: 419-420) onuceiBalor GenNeg Kak
pacIpocTpaHéHHOe sABJIEHUE, XOTA YIIOMHUHAKIT U AUAJIEKTHYI0 BApUAaTUBHOCTh, U TeHIEH-
I[UI0 3aMellaTh TEHUTUB aKKy3aTUBOM. TeM He MeHee, TOAPOOHOE MCTOPUYECKOE HCCIIe-
JIOBaHMeE HCII0JIb30BaHMs reHUTHUBA B JiaThickoM (Berg-Olsen 2000) moka3bIBaeT, YTO aK-
Ky3aTuB IPU OTPUIIAHUU Tpeobsiafaa yXe B CaMbIX PAaHHHUX JIATHIIICKUX TeKcTax (BIPO-
YeM, 3TO MOTJIO OBITh Pe3yJIbTaTOM UHTepdepPEHINN C HEMELKUM OPUTHMHAJIOM).

2.3. Jlameanbckutl

B oTyimume OT JIAaTBIIICKOrO, JaTrajabckuil coxpanui GenNeg (Nau 2011: 78, 91), npuuém
peasibHasA cutyaius, onucanHad B (Nau 2014: 218-225), ropasfo cjaoxHee, YeM MPOCTOE
IIpaBUJIO, OTPAXXEHHOE B HOPMATUBHBIX rpamMaTurkax (cp. Bukss & Placinskis 1973: 296).

JIATTAJIbCKUU: jToKabHBI GenNeg

(15) J-is taid-u slykt-u dreb-u nikod na-bej-a
3-NOM.SG.M TakKOH-GEN.PL IJIOXOM-GEN.PL OfeXaa-GEN.PL HHKOrA4a NEG-AUX.PST-3
nusuoj-is.

HOCHTb-PST.PA.NOM.SG.M
‘OH HHMKOTrZla He HOCHJI Tako 11oxon oxexabl.’” (Nau 2014: 218)

! http://sinteetika.blogspot.ru/2011_10_01_archive.html, accessed 12 January 2015.



JIATTAJIbCKUI: AucTaHTHBIN GenNeg

(16) Es na-muok-u durov-u attaise-t!
S:NOM  NEG-MOYb.PRS-1SG [BEpb-GEN.PL OTKPBITb-INF
‘s1 He Mory oTKpHITh fABeph!’ (ibid.: 221)

Tem He MeHee, aKKy3aTUB TakXXe BO3MOXeH, 0cO6eHHO ¢ MectoumeHusamu (17), (19), Ho u
¢ cyujectTBuTebHBIMU TOXe (18), (20):

JIATTAJIbCKHUU: AKKy3aTHUB IIpY JIOKAJIbHOM OTpUIIaHUUN

(17) es tev-i na-sys-$-u
S.NOM TBI-ACC NEG-yOUTBH-FUT-15G
‘A1 Tebs He yOb10.” (Nau 2014: 220)
(18) a teteit-i na-redz i  na-dzierd

HO MAamoykKa-ACC.SG  NEG-BHOEeTbh.PRS(3) mu NEG-CJIBIIIATh.PRS(3)
‘HO OHA Marnoyky He BUAUT U He cjabimut’ (ibid.: 219)

JIATTAJIBCKUI: aKKy3aTUB NPU AUCTAHTHOM OTPULIAHUU

(199 A j-i na-grib ni par kaid-u naud-u
PTCL 3-NOM.PL.M NEG-XOTeTb.PRS(3) NEG 3a KakONH.HHUOYAb-ACC.SG JeHbI'U-ACC.SG
j-i puordii-t.

3-ACC.SG  IpoAaTh-INF

‘Ho oHU He XOTAT HU 3a Kakue AeHbru ero mpoaars.’ (ibid.: 222)
(20) na-dreikstej-a mis-u puormaise-t

NEG-CMeTh.PST-3  Mecca-ACC.SG IIOMeNIaTh-INF

‘(oHn) He ocMesUBaJIKCh roMemaTth mecce’ (ibid.)

» Paznuuusa B obsiactu GenNeg MeXIy JIaTBIICKAM, ¢ OAHOU CTOPOHBI, U JIUTOBCKUM U
JlaTrajibCKuM, C IPYTOu, SABJIAIOTCA 4acThio Oojiee oOlell TeHAeHIWM, Kacalomencsa Mmpu-
rJIaroJibHOTO yrnoTpebJyieHusA reHUTUBA B LiesioM, cM. Berg-Olsen (2000) u Nau (2014).

» Kak BHyTpubasTUiicKue JaHHble, TaK U COMOCTaBJIeHNE CO CJIAaBAHCKUMU A3bIKaMU (CM.
cJIeqyIoIMil pa3fiesl) CBUIAETEJbCTBYIOT O TOM, UYTO JIMTOBCKUM U JIaTTaJIbCKUU OJIMXKe K
VICKOHHOOQJITUIICKOMY COCTOSIHUIO, YeM JIATHIIICKUNI. DTU pa3INyus MOTyT 4YaCTUYHO 00b-
ACHATBCA TeM, YTO JINTOBCKUII U JIaTTaJIbCKUU OBUIN B AJIUTEJIBHOM KOHTAKTe C MOJIbCKUM,
4TO MOIJIO CIIOCOOCTBOBAaTh coxpaHeHUI0 GenNeg, B TO BpeMs KakK 3amajHas 4acTh Jia-
THIIICKOTO (M OTYACTH JIMTOBCKOI'0) apeajla HaXOAWJach IMOJ CONOCTABHMBIM HeMeLKHUM
BJIMAIHMEM, KOTOpO€e MOIJIO CIIOCOOCTBOBAaTh yTpare OOJIBIIMHCTBA MPUIJIArojbHBIX YIOT-
pebyieHni1 reHUTHBa, BKJIoYasa GenNeg.

3. Ci1aBAHCKHE A3BIKU

Cp. CkopBup (2004: 332-335), Willis (2013), Pirnat (2015).

3.1. INosvckuii

GenNeg B NOJIBCKOM BBITJIAAWUT OYeHb IOXOXe Ha JINTOBCKUU, cM. Menantaud (1993,
1999), Przepiérkowski (2000), Btaszczak (2003).

» MHoxecTtBeHHBI GenNeg ¢ pa3HOCYObeKTHBIMU MH(OUHUTUBAMU:

110JibCKuM (Przepiérkowski 2000: 128)
(21) Janek nie uczyt Marii lepi¢ garnkoéw.
‘fIHex He yuns Mapuio JIEMUTh TOPIIKU.’

» [ucrtanTHbl GenNeg B r1yO0OKO BJIOXKEHHBIX MHQUHUTHUBHBIX KJIay3ax:

110J1bCKMH (ibid.: 123)
(22) Nie musisz zamierza¢ przestac studiowac algebry.
‘Tl He AOJDKEH HaMepeBaTh A NepecTaTh U3ydaTh aarebpy.’
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» uctautHbill GenNeg dakyapraTtuBeH (ibid.: 124-128):

110J1bCKMH (ibid.: 123)
(23) Nie mogtbys przestac studiowac algebre?
“T'el He MoT OBl epecTaTh U3y4aTh aredpy?’

3.2. CiioseHckuil

Emé omuH CJIaBAHCKUU fA3BIK, CXOAHBIN C JINTOBCKUM B yrorpebsieHun GenNeg, cm. Ilc
(2011), Pirnat (2015), cp. mokasnbHBIN (24a) u auctaHTHBI GenNeg (24b), B Tom uuncie
MHOXeCTBeHHBIHN (24c):

CJIOBEHCKUH: JIOKaJIbHBIM 1 AUCTAaHTHBIN GenNeg
(24) a. Janez ni bral casopisa.
‘fIne3 He umTaJs razery.’ (Ilc 2011: 196)

b.  Natasa ni hotela Citati knjige.
‘Haramia He xXoTteJjia yutath kHury.’ (ibid.: 197)

c.  Ucitelj ne sili Studentov reSevati taksnih problemov.
‘YuuTesib He 3acTaBjiAeT CTYAEeHTOB pemiaTh Takue 3afgauu.’ (ibid.)

Corsnacuo pa6oram (Ilc 2011) u ocob6enHo (Pirnat 2015), v JIOKaJbHBINA, U AUCTAHTHBIN
GenNeg B cji0oBeHCKOM (baKyJIbTaTUBHBI, a BBIOOP Mmajiexxa 00beKTa CBsA3aH C MHOXECTBOM
pas3auvHbBIX PakTopoB. [IpruMedaTesbHO, UYTO B OTJIMYME OT JIMTOBCKOTO, IJle OTpUIlATE Ih-
HOe MeCTOMMEHUe BBICTYyNaeT B '€HUTHBE BO BCceX KOHTeKkcTax (25), B CJIOBEHCKOM OHO
IpeanoyrTaeT akkKy3aTus (26):

JIMTOBCKUI

(25) Tév-ai ne-leidZi-a vaik-ui niek-o / *niek-q  dary-ti.
OTel-NOM.PL.  NEG-TIO3BOJIUTH -PRS(3) peOGEHOK-DAT.SG HUYTO-GEN /HUUYTO-ACC [eJiaTh-INF
‘PoauTeni He MO3BOJIAIOT peOEHKY HUYero AeJjaTh.” (3JIUIL.)

CJIOBEHCKUU
(26) Ni ji prinesel ni¢ (Acc)/ ?nicesar (Gen).
‘OH ei1 HuUero He npuHéc.’ (Pirnat 2015: 33)

» TlosIbCKUU U CJIOBEHCKHUI, HACKOJIbKO MOXHO CYJUTh, — €QUHCTBEHHbIE COBpeMEeHHbIE
CJIaBAAHCKME A3BIKY, TA€e U JIOKAJIbHBIM, U AUCTAaHTHBIN GenNeg AOCTUTalOT TPOAYKTHUBHO-
CTH, COIIOCTABUMOI C JIUTOBCKHM.

3.3. Cepboxopsamckutl
B cepboxopBaTrckoM GenNeg ABHO BBIXOOUT U3 ynoTpeOsieHus, cM. Pirnat (2015: 14-16).
I'pammatuka (Alexander 2006: 313) yrBepXxaaert:

“Sometimes the object of a negated verb appears in the genitive; in these cases, par-
titive meaning is usually present as well.”

CEPBOXOPBATCKHUM: ceMaHTUYecKue pas3anuusa mexay Gen u Acc
(27) a.  Nisam vidio nered.
‘I did not see the mess.’” (Pirnat 2015: 15)
b.  Nisam vidio nereda.
‘I did not see any mess.’ (ibid.)

I'pammaTtuka (Browne & Alt 2004: 70) coobmiaer:

“In present-day BCS such genitive objects are archaic and elevated in style except in fixed

phrases and in two further circumstances: as object of nemati ‘not to have’ [28] and when

negation is strengthened by ni, nijedan, nikakav ‘not even, not a single, no’ [29]”
Anastornudo Kuntzmann-Miiller (1994: 224).



CEPBOXOPBATCKUU (Browne & Alt 2004: 70): TeHUTUB MPU JIOKAJIBHOM OTPHULIAHUU
(28) Tada se sjetio da nema revolvera.
‘Toraga OH BCIIOMHWJI, YTO y HEro HeT peBoJibBepa.’
(29) a. neigra ulogu
‘He Urpaetr poJim’

b.  ne igra nikakve uloge (Gen: 36 npumepos B Google, 14.02.2016)

c.  neigra nikakvu ulogu (Acc: 282 npumepa B Google, 14.02.2016)
‘He urpaeT HUKAKOU poyin’

GenNeg MapruHaJIbHO COXpaHAETCA U B AMCTAaHTHBIX KOHTEKCTaxX:

CEPBOXOPBATCKHWM: aKKy3aTHB VS. TEHUTHB IIPU HEJIOKAJIbHOM OTpPHUILIAHUH
(30) a. ne moZe igrati nikakvu ulogu (27 npumepoB B Google, 14.02.2016)

b. ne moZe igrati nikakve uloge (1 npumep B Google, 14.02.2016)
‘He MOXeT Urpatb HUKakou poyu’

[To coobmenuoo Y. bpayHa, kupuinueckui (cepObCckuil) U JJaTUHCKUM (cepOCKUI U XOp-
BAaTCKUN) CErMeHThl MHTEPHeTa MaloT OJIMHAKOBble COOTHOIIEHUsA MeXOy TeHUTUBOM U
aKKy3aTHBOM C ABHBIM 3HAQUMTEJIbHBIM MPEeANOUYTEeHNEM MOCJIeJHETO.

Jpyrue 10XKHOCIaBAHCKHE A3BIKU (Oorapckuil 1 MakeqOHCKUN) yTtpatuiu GenNeg BMme-
CTe ¢ KaTeropueu nagexa.

3.4. BocmoYHOCIaB8AHCKUE A3bIKU

B coBpemeHHOM pycckoM s3bike GenNeg B JIOKAJIbHBIX KOHTEKCTaX B LeJIoM (paKyJibTaTH-
BeH; BBIOOp majexa 3aBUCUT OT CJIOKHOTO KOHIJioMepaTa JIeKCMYeCKHUX, CEMaHTUYEeCKUX,
mparMaTU4Yeckux U cTuanuctuueckux dakropo, cM. (Timberlake 1986; Brown & Franks
1995; IMapyueBa 2006; Paxununa (pen.) 2008; Kagan 2012; cM. TakXe UHTEPECHHIN HCTO-
puueckuii 0630p van Helden 2008), cp. npumep (31), rae BeIOOp magexa moj OTpULIaHU-
€M CeMaHTHUYeCKU HarpyxeH.

PYCCKWI: TEHUTUB VS. aKKy3aTHUB MPU JIOKAJIbHOM OTPHUIIAHUH
(31) a. A 6vut 8 JIoHOOHE, HO He dudest Mawy. (ITagyueBa 2006: 27) [Mamia 6bi1a B
JIoHIOHE, HO 5 C HEIO He BCTPETUJICA]
b. A 6but 6 JlonHOoHe, HO He cudes1 Mawu. (ibid.) [Mammm Morsio Boo6iie He OBITH B
JloHoHe]

JAuctantHbil GenNeg B pyCCKOM IIpaKTHUYECKU BHIIES U3 ynoTpebieHus. CorjacHO pabo-
te (Krasovitsky et al. 2011: 588), 4acTOTHOCTh aKKy3aTHUBHBIX 00bEKTOB MHPUHUTHBA NIPU
HeJIOKaJIbHOM OTPUI[@HUU CTaOWUJIbHO MOBHINIAIACh Ha MPOTKEHUU MOCJIeJHUX ABYX CTO-
JIeTUU U B COBpeMeHHOM pycckoM pocturaetr 90%, cp. (32). Tem He MeHee, pefKue Mpu-
Mepsl auctaHTHoro GenNeg BcTpeuarTcs, cp. (33); cm. takke Brown & Franks (1995:
254-258) u KopnakoBa (2015: 16), rae mokasaHo, 4YTO AUCTAHTHBIN GenNeg B pyccKOM
A3BIKE BCTPEYAETCs ITOYTU WCKJII0YUTEIIBHO IIPU MOJAJIBHBIX MAaTPUYHBIX IIpeArKaTax.

PYCCKWI: aKKy3aTHUB VS. FT€HUTUB MPU HeJIOKaJIbHOM OTPULIAHUU
(32) ITomomy umo s He xouy nomepamb c8ow 00usb. [AHpeii I'eracumoB. Uyxasa 6abyika
(2001), HKPA]
(33) JIrodu He xomam Gudems HenpueAOHOU peastbHocmu ¢pakmos. [AHHa Ky3Henosa.
@ynkuuu yma // «Okta6pb», 2002, HKPA]

Curyanusa B YKpauHCKOM U 6eJIOpyCCKOM HCCJIeJoBaHa ropasfo MeHbIlle M Ha IepBBIN
B3IJIA[ KaXeTcs CXOAHON ¢ pycckoil. JlokasbHbli GenNeg oTMeudaeTcss B rpaMMaTHKax
060oux SA3BIKOB B KauecTBe HeoOs3aTebHOTO mpaBuia, cM. Kyimuk (1961: 69-70), Pugh &
Press (1999: 98-99) u Kryshevich (2010) 06 ykpauHckom; Atpaxosiu u fp. (paa.) (1966:
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330), Bipputia & Ily6a (pag.) (1986: 141-142) u Mazzitelli (2010) o 6enopycckom. Omu-
caHusA 0O0UX fA3BIKOB YKa3bIBAIOT Ha pasjnyuve MeXAy HeollpeeéHHON/TapTUTHUBHOU
VHTepIipeTalnyel Ipyu reHUuTUBe U OllpeleJIEHHON/11eJIOCTHON — IIpU aKKy3aTuBe.

YKPAUHCKUM: aKKy3aTUB VS. TEHUTUB IIpU JioKajbHOM oTpurianuu (Kysuk 1961: 70)
(34) a. He 8318 casto [BcE]

b. He 8346 casta [B HEOO0O3HAYEHHOM KOJINYECTBE ]

HuctanTtHbill GenNeg oTMeueH B 0eJIOpycCKO rpaMMaTuke AtpaxoBud U Ap. (paa. 1966:
330), Ho yxe B rpaMmMaTtuke bipeuta & Illy6a (pag. 1986: 141) TpakTyeTcs Kak BhIIIeQIINI
13 ynoTpeOJieHUs, YTO NMOATBepxAaeTcA 14 HocutessaMu. TeM He MeHee, MapaJiieIbHbIN
pyccKo-0eIopyCcCKUil KOPITyC AaéT HEKOTOPhIe MTPUMepPHI TAaKOro poaa, cp. (35) vs. (36).

BEJIOPYCCKWM: T€HUTHUB VS. aKKY3aTHUB MPY HEJIOKAJIbHOM OTPUI[aHUN
(35) A He gedato i He xayy gedays iHwaiil mayi! [JleaHin daiineka. Meu kHA34 Bsauki (1987),
HKPA]

‘4l He 3HAIO U He XO04y 3HATh MHOU MaTepu!’

(36) AdHak €H He Ycney cka3ayb eImbla CJI0GbL, AK 3a2asapuly wydcazemey: [Mixain
Bysnrakay. Maiictap i Maprapeita (4. 1) (A. Xyk, 1994), HKPA]
‘OHaKo OH He ycCreJl BBIFOBOPUTh 3THUX CJIOB, KaK 3aroBOpUJI MHOCTpaHel.’

YKpauHCKHe rpaMMaTHUKU He YIOMUHAIOT AUCTaHTHOro GenNeg, 0JHAaKO KOPIyCHbIE JaH-
Hble CXOIHBI ¢ Oesopycckumu, cp. (37) vs. (38):

YKPAMHCKWW: T€HUTUB VS. aKKY3aTHUB MPU HEJIOKAJIbHOM OTPUI[aHUHU
(37) He modcy Hecmu 8idnogidasrbHOCMI 3a ckazaHe damu... [FOpiit AHApyXOBUY.
Mockosiaga (1993), HKPA]
‘Sl He MOT'y HECTU OTBETCTBEHHOCTH 3a CKa3aHHOe BaMu.’

(38) 6yOv-axi subopu He MOJICYMb 3MIHUMU Q010 KpaiHu... [Irop JloceB. TpaH3uToM yepe3
VYkpainy B Hikyau? (2010), HKPA]
‘JIroOble BEIOOPHI HE MOTYT U3MEHUTh CyAb0y CTpaHHL...’

Pycunckuii: Het mannbix (B rpammartuke Pugh 2009 GenNeg He ymoMuHaeTcs).

3.5. BanadHociasaHcKUe AZBIKU NOMUMO NOJTbCKOCO

B yemickom GenNeg, Kak JIOKaJIbHBIN, TaK ¥ JUCTAHTHBIN, TOYTH MOJTHOCTHIO BHILIENT U3 YIIOT-
pebyieHrsa 3a MCKJII0UYEeHHEeM HEeKOTOPBhIX YCTOMYMBBIX BblpaxkeHuu (Mazon 1952: 119-120;
Guiraud-Weber 2003; Guiraud-Weber & Zaremba 2007), cp. (39).

YEIICKUI: aKKy3aTUB IIPU OTPULIAHUU
(39) ...nechci jist zabitd zvirata.
‘/I He XOuy eCcThb YOUTHIX 3BEpEit.”

CorsnacHo Mazon (1952: 119), B yenickom GenNeg ObLT pacIpOCTPaHEH B KHIKHOM A3BIKE.
[Toka3aTespHO, yTO B rpammartuke Vintr (2001) u B crenuaJbHOM HCCJI€JOBAaHUM OTPUIlA-
Husa Rechzieglova (1995) o GenNeg BooOiiie He yIIOMUHAETCA.

B croBarkoMm, coryiacHo (Pirnat 2015: 16) GenNeg emé gqomycTyM B SM(paTU4eCKUX KOHTEK-
cTax u ObUT 6oJsiee pacmpocTpaHéH A0 1950-x rr. JlelicTBUTESIbHO, onucaHue Mop@OJIorun
Ruzicka (red. 1966: 173-175) yTBepxJaeT, UTO reHUTHUB «OoJjiee SKCIIPECCUBEH» U «IMeEeT
OTTEHOK HapOJHOI0 WM JINTepaTypHOIo CpeACTBa», OOHAKO rpaMMaTuka Barto$§ & Gagnaire
(1972) GenNeg He ynnoMHHaeT.

B sutepatypHOM BepxHeayxkuukoM GenNeg, kak JiokaibHbI (40), Tak U AUCTaHTHBIN
(41), BcTpeuaeTcs B OCHOBHOM IIpU IJiarojax o6jajaHus U peuu U Besfe (pakybTaTuBeH

% http://www.vegetarian.cz/diskuse/dproc/dproc118.html, accessed 12 January 2015.
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(FaBke & Michalk 1980: 457-458; cp., omHako, Schuster-Seve 1996: 66-67), a B 06HXO-
HBIX Pa3HOBUIHOCTSX, UCIBITHIBAIOIINX CHUJIBHOE BJIMSHUE HEMEIIKOTO, BOOOIIEe BhIIIENT U3
ynotpebsierus (Scholze 2007: 66), cp. (42).

JINTEPATYPHBIA BEPXHEJIYKULIKUHA: TEHUTUB IIPU JIOKAJIbHOM OTPUIIaHUU
(40) Njebéch dotal Zaneho wjetSeho wohnja widZat.
‘A mo cux mop HUKaKoro OoJibiiero oruA He Bufges.’ (Fallke & Michalk 1980: 457—458)

JIMTEPATYPHBIV BEPXHEJIYKULIKUA: TEHUTUB NPU AUCTAaHTHOM OTPHULIAHUU
(41) Wy ani njebudzece sméé wasSeje wustajericy wotewric.
‘Bl gaxke He CMOXeTe OTKPHITh Balry BeicTaBKy. (ibid.: 458)

OBUXOJHbBIN BEPXHEJIYKUL[KUN: aKKy3aTHB IPH JIOKAJIBHOM OTpULIAHUU
(42) ha nejsu ... Zane stowo serbsce méhli
‘..Ml OHM He 3HaJIM HU cJioBa mo-yxulku.’ (Scholze 2007: 66)

B HumxHenyxunkoM GenNeg, BUOAMMO, COXPaHAETCA HECKOJIBKO JIydllle; COrJIaCHO Swela
(1952: 93-94), GenNeg obGsa3arerieH, cp. (43) u (44), onHako 6oJiee MO3AHAA rpaMMaTHUKA
Jana$ (1984: 281-282) ykassiBaeT, uTo GenNeg 110 0oJibliIeil YacTU BCTpedaeTcs MpU rJia-
rojiax obj1ajaHus U BOCIIPUATUA.

JIMTEPATYPHBIY HYDKHEJTY XXKULKUI: TeHUTHUB IIPU JIOKAJIbHOM OTPUI[AHUU
(43) won riejo stowicka stysat
‘OH He cJbImaj Hu cjoBa.’ (Swela 1952: 93)

JIMTEPATYPHBIV HAXXHEJIY KULIKA: TEHUTUB MPU AUCTAHTHOM OTPHUI[aHUM
(44) winiki namogu nam toska ksiwis
‘Bparu He MOTYT Hac U maJjibl{eM TPOHYTh', OYKB. «COTHYTh BoJjiocka» (ibid.)

B HIDKHeJTy KUIIKUX quajiekTax, corjacHo Falke & Michalk (1980: 459), GenNeg BcTpeua-
eTcA CyIIecTBEeHHO duallle, yeM B BepxHeayXuukux (28,5% ciyuaeB vs. 4,9%), ogHako,
O0YeBHUAHO, TaKXe CYIeCTBEHHO YCTyIaeTCA aKKy3aTUBY.

3.6. Hcmopuueckas nepcnekmuea
Kak jiokasbHBIN, TaKk U OUCTaHTHBIN GenNeg — obmiecsiaBsHckoe siBiaeHue, cM. Willis
(2013: 349-368), 0 uém cBUAETEIBCTBYET He TOJIBKO MTapaJuIesIu3M MOJIbCKOTO U CJIOBEH-
CKOT0, BpAJ JiU 00BbACHUMBIN MHaue Kak obllee HacJieque, HO U JaHHbIE CTapOCJIaBIHCKO-
ro, cp. (45)—(46), u paHHUX CcTaAUN A3BIKOB, yTpaTuBLINX GenNeg, HaIpUMep, YEIICKOro,
cp. (47)-(48) vs. (39).
CTAPOCJIABAHCKHUU: JIOKabHBIN GenNeg
(45) 6xauTe He BHAKINTE KbHHUI'D ‘HU CHJIBI Gku A (Codex Marianus, XI B.)
‘3absyxmaerech, He 3Has [Tucanuii, Hu cuiibl Boxuein.” (Md. 22:29, riut. mo Willis
2013: 350 u http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/slav/aksl/marianus/maria.htm)

CTAPOCJIABAHCKUU: qucTaHTHHIN GenNeg

(46) He Oy0Oi1 cA TIPIATI XKeHbi TBOEA Mapia - (Codex Assemanianus, XI B.)
‘He 6otica npuHATh Mapuro, xeHy TBo.” (M. 1:20, rut. no Willis 2013: 353 u
http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/slav/aksl/asseman/assem.htm)

CTAPOUEIICKUI: JloKaJIbHbIN GenNeg
(47) Proto knézé Otty nerodichu (Dalimilova kronika, Hau. XIV B., r71. 57 1. 45)
‘TloaToMy oHU He XeJjtanu [npuHATh] KHA38 OTTh.’ (uT. mo Willis 2013: 361)

CTAPOUEIICKUI: nucTaHTHBIA GenNeg
(48) nekazuj ndm prejiti Jordana (Bible Olomouckd, Nos. 32:5, 1417)
‘He mpuka3ssiBail HaMm nepetitu Mopaan.” (uut. mo Willis 2013: 361)



B MiCTOpUH PyCCKOTO sI3bIKa aKKy3aTUB Hayvasl BHITECHATh T€HUTUB MIPU OTPULIAHUU JIUIID B
XV B. (van Helden 2008: 147), a B uenickom — B XVI B. (Guiraud-Weber 2003: 364).

» COBOKyIHblE JaHHble OAJITUMCKUX U CJIAaBAHCKUX SA3BIKOB CKOpee CBUETEIbCTBYIOT O
TOM, 4TO oOs3artesibHbIll GenNeg — 6aaTO-CIaBAHCKOE fABJIEHUE, a MOJIHAA WUJIN YaCcTUYHAasA
yTpaTta GenNeg B JIaTBHIIICKOM U B OOJIBIIMHCTBE COBPEMEHHBIX CJIaBAHCKUX SA3BIKOB —
WHHOBAIMU, CBsAA3aHHbBIE KaK C BHYTPEHHUMU (paKTOpamu, TaK U C KOHTAKTHBIM BJIUSHHEM.
» Bpsapn nu ciaydaiiHo, yTo GenNeg ObUT yTpaueH TeMHU CJIaBAHCKUMU SI3bIKaMU, KOTOPBIE,
KaK U JIaTBILICKUM, UCTIBITAJIU 0COOEHHO CUJIbHOE BJIUAHUE CO CTOPOHBI HEMEIKOro (del-
ckuM, cp. Vecerka 1960, u BepxXHeTyKULIKHM).

» C Opyrou CTOPOHBI, KOHTAKThl C HEMEIIKMM SIBHO He MOTJIM OBITh € UHCTBEHHBIM (aK-
TOPOM, OOYCJIOBJIMBAWIUM yTpaTy Vvs. coxpaHeHue GenNeg: BO-NIEPBBIX, BOCTOYHOCJIA-
BAHCKHE A3BIKU HepecTpousiu cucteMy GenNeg 6e30 BCAKOrO HEMEIKOT'O BJIMAHUSA, BO-
BTOpPBIX, GenNeg MpaKkTUUYECKU «HETPOHYTBHIM» COXPaHWJICA B CJIOBEHCKOM, MCIbITABIIEM
BpsA[ JIU MEHbIIlee HeEMeEI[KOe BJIusHUe, YeM vemckuil (cM. Hamp. Reindl 2008). Cwm., BIpo-
yeM, Pirnat (2015: 8-9) o BapuaTHUBHOCTU B PaHHUX CJIOBEHCKUX TEKCTAaX M O COKpalle-
HUU ynotpebutenbHocTU GenNeg B COBpeMEHHOM Pa3rOBOPHOM A3BIKE.

4. IIpubanTuiicko-puHCKHUE SA3BIKU

W noKasbHBINA, U JUCTAHTHBINA MApTUTHUB OTPUIlaHUA 00s3aTesibHbI B dcToHCKOM (Erelt
(ed.) 2003: 96, 111), cp. (49)—(50), dunckom (Brattico 2012a, 2012b), mpumepsl CM. BbI-
me, ¥ BoAckoM (Ariste 1968: 21; Mapkyc & Poxanckuii 2011: 229; Rozhanskiy & Markus
2015: 507-508), cp. (51)-(52).

OCTOHCKHU: JIOKaJIbHBIM MAPTUTUB OTPULIAHUA
(49) a. Kass sOi hiir-t / hiir-e.
KOmKa(NOM.SG) eCTh.PST.3SG MHBIIIb-PTV.SG / MBIIIb-GEN.SG
‘Komika cpesia / ena mbimb.” (Miljan 2008: 13-14)
b. Kass ei soo-nud  hiir-t / *hiir-e.
KOMKa(NOM.SG) NEG  eCTh-PST.PA MBIIIb-PTV.SG / *MBIIIb-GEN.SG
‘Komka He (cb)esia mbimb.” (ibid.)

OCTOHCKUM: NUCTAHTHBIA NAPTUTUB OTPULIAHUA
(50) a.  President andis ta-lle  medali/*medalit.
npe3ueHT(NOM.SG) maTh:PST.3SG 3SG-ALL Me[aJib:GEN.SG/*Me1ab:PTV.SG
‘TIpe3uneHT gaa emy/eii menasns.” (Merilin Miljan, p.c.)
b.  President ei kdski-nud ta-lle  medalit/*medali anda.
npe3ueHT(NOM.SG) NEG BejeTh-PST.PA  3SG-ALL MeJajib:PTV.SG/*Measb:GEN.SG OaTb:INF
‘TIpe3augeHT He BeJsies AaBaTh emy Meqans.” (Merilin Miljan, p.c.)

BOJICKMI: JIOKAJIbHBIN MAPTUTHUB OTPULIAHUA
(51) a. tama jej kaze ve.
OH(NOM.SG) NHUTH:IPF.3SG 3TOT:GEN.SG BOJA:GEN.SG
‘OH BbInmJI Beio 3Ty Boay.’ (Rozhanskiy & Markus 2015: 507)
b. tdamd e-B ju-nu kas-ta vet-ta.
OH(NOM.SG) NEG-3SG IIMTB-PA 9TOT-PTV.SG BOJa-PTV.SG
‘OH He TWJI 3TOHM BOABI / He BBIMUII 3Ty Boay.’ (ibid.)

BO/JICKWM: TUCTAHTHBIA MapTUTUB OTPULIAHUS
(52) mia e-n taho teh-d tii-t.
A:NOM NEG-1SG XOTEeTh:CNG aeaThb-INF paGOTa-PTV.SG

‘/I He xouy pabortats.’ (ibid.: 492)

Curtyanusa B JIMBCKOM He BIIOJIHE fICHA; corjlacHO pabote (Sjogren 1861: 65; 241-242),
HCITOJIb30BaHME TAapTUTHBA MPU OTPUIIAHUHU OBLIIO HeOOs3aTeJIbHBIM U 3aBHCEJI0 B OCHOB-
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HOM OT TeX e CeMaHTHYeCKUX MapamMeTpoB (CTenmeHb BOBJIEYEHHOCTH OOBEKTa U Ipe-
JIeJIbHOCTH), YTO W B HEOTPUIATEJIPHBIX MpeaioxeHusx (cp., ogHako, Moseley 2002: 29,
re roBOpUTCA, YTO OTpHUIlaHUe Bceraa TpeOyeT maptuTuBa). B HenmaBHell paborte (Met-
slang et al. 2015) 06 o6sa3aTenbHOCTH/PaKyIbTATUBHOCTU NAapTUTHBA IIpM OTPULIAHUU B
JIMBCKOM He cooO1iaetrcs; cp. mpuMepsl (53) u (54).

JIMBCKUU: JIOKAJIbHBIN NapTUTUB OTPULIAHUA
(53) a. Ma VOstiz sie ronto.

A:NOM KYI'II/ITI)IPST.].SG 9TOT.GEN.SG KHUTa:GEN.SG
‘A xymui(a) sty kuury.” (Metslang et al. 2015: 451)

b. Ma iz yosta sieda rontozt.
AINOM  NEG.PST.1SG KyNUTB:CNG STOT:PTV.SG  KHUTa:PTV.SG
. s rep s
A "He xymui(a) sty kuury.’ (ibid.)

JINBCKUM: I[I/ICTaHTHbeI MapTUTHUB OTpULIAHUA

(54) Ta ab 1o mittd motlon  ka
3SG.NOM NEG.3SG OBITB:CNG NEG AOyMaTb:PA PTCL
ajjo sieda niemo kuodadj.

BE3TU:INF J3TOT:PTV.SG KOPOBaA:PTV.SG HOMOﬁ
‘He OBLJIO ¥ MBICJIU Be3TH 3Ty KOpoBy gomoii.’ (ibid.: 450)

I'paMMaTUKU APYroro majoro mpudanatuiicko-puHckoro sseika — Berckoro (de Ujfavly
1875, 3aiineBa 1981) — o MapkupoBaHUU O00BbEKTA MPU OTPUI[AHUU He COODIIaoT.

S. TunoJsiornyeckue nmapaJjuiejan

5.1. @panyysckuil

[Ipu oTpuLIaHUN HeompeAeJIEHHbIII OOBEKT BBICTYIIAET C MAPTUTUBHBIM apTHKJIEM, NMPUYEM
3TO BO3MOXXHO KaK B JIOKAJIbHOM, TaK 1 B HEJIOKaJIbHOM KOHTeKcTe, cM. Hanp. (Muller 1997):

®PAHLIY3CKUM: MAPTUTUB IIpU JiokasibHOM oTpunianuu (Muller 1997: 252)
(55) a. Pierre a acheté un cheval.
‘TIrep KynuJ Jomanp.’

b.  Pierre n’a pas acheté de cheval.
‘TIbep He KynuJ Jiomazab.’

OPAHIIY3CKWM: TApTUTHUB MPU HeJioKasibHOM oTputianuu (ibid.: 254)
(56) a. Je n’ai pas songé a vous offrir de cigarettes.
‘fl He MOMBILLJIAJ NIPEAJIOXUTh BaM curaper.’

b.  Nous n’avons aucune information qui nous permette d’avoir de certitude a cet égard.
‘Y Hac HeT HUKaKOU MH(MOPMAaLMU, KOTOpas N03BoJiAsIa Obl HaM OBITh B 3TOM
yBEepEHHBIMU.’

CTOUT OTMETUTH, YTO, HAOOGOPOT, B UTAJIBAHCKOM MAPTUTUBHBIA APTUKJIb PU OTPULIAHUU
He yrnorpebssiercsa (Maiden & Robustelli 2007: 77-78), KpoMe MeTaJIMHTBHUCTUYECKUX
KOHTEKCTOB, cp. (57) u (58):

WUTAJIbSTHCKUAN
(57) Non mangio (*del) pane.

‘S1 e em xs1e6(a).” (Maiden & Robustelli 2007: 77)
(58) Non raccolgo dei funghi, raccolgo i funghi che Luigi mi ha indicato.

‘A1 He cobupato (Boob1e) rpubsl, A cobuparo Te rpudsl, Ha KOTOpPble MHe yKa3zaJ JIy-
nmoxu.’ (ibid.: 78)
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5.2. backckuil

[TapTutuB ¢ cypdukcom -(r)ik obsa3aTesieH NMpU JIOKAJIBHOM OTPUIIAHUM, eCid 0ObeKT He-
onpenenéunniii (Hualde & Ortiz de Urbina (eds.) 2003: 124-125; de Rijk 2008: 292-293;

Ariztimufio Lopez 2014: 326-330):

BACKCkUH (de Rijk 2008: 292): mapTUTUB IIpHU JIOKAJIBHOM OTPHULIAHUU
(59) a. Gaur txokolate-a erosi  d-u-t.
cerofHs MIOKOJIAA-DEF(ABS) KynuTh 3SG.ABS-AUX-1SG.ERG
‘Ceroansa A xynus(a) mokosag(a).’
b. Gaur ez d-ut txokolate-a erosi.
cerofHsA NEG  3SG.ABS-AUX-1SG.ERG  IIOKOJIa[-DEF(ABS) KyIUTb
‘Cerogns a He kynu(a) mokoJsiaf (the chocolate).’

(o Gaur ez d-u-t txokolate-rik  erosi.
cerofHsA NEG  3SG.ABS-AUX-1SG.ERG  IMIOKOJIag-PTV KyIUThb

‘CeronHsa a He kynuii(a) mokosaza (any chocolate).’

[TapTuTUB BO3MOXEH U Ipu HesiokajibHOM oTpuijanuu (Hualde & Ortiz de Urbina (eds.)

2003: 124-125), cp. (60a,b):

BACKCKWV: MapTUTUB NPU HEJOKAJIbHOM OTpHLIAHUM (IIpUMephl U3 KOopIlyca 6acKCKo-

ro sA3blka J106e3Ho npegocrasyeHbl H.M. 3aukoir)
(60) a. Ez d-u-t azalpen-ik  entzun nahi.
NEG 3SG.ABS-AUX-1SG.ERG OOBsCHEHHe-PTV CJBIIATh >XeJaHue
‘Al He Xouy ciywmaTh OObACHEHUN.’

b. Mundaka-ko Udal-ak ez d-u beste txosten-ik egi-te-ko

eska-tu.

MyHpgaka-ADJ ympaBa-ERG NEG 3SG.ABS-AUX Apyroy AOKJIaA-PTV AesiaTh-IPF-ADJ IMPOCUTH-PFV

‘MynurunaauteT MyHAaKku He TONPOCUJI CAeJIaTh APYyroro Aokjaaga.’

6. 3akJiroueHue

I[I/ICTPI/I6YI_[I/IH JIOKAJIBHOI'O N AVMICTAHTHOI'O GenNeg B paCCMOTPEHHBIX A3BIKAX IIpeJCTaB-

JieHa B TabJjmiie.

A3BIK JIoKaJIbHBII GenNeg AucTaHTHBIA GenNeg

3CTOHCKUHN, GUHCKUM, obs3aTesieH obs3aTesieH

BOJCKHUH

JIMBCKUU obs3aresieH? obs3aresieH?

JINTOBCKUM, MOJIbCKUH obs3aresieH peryJisipeH

CJIOBEHCKUH peryJisipeH (3Ha4uUM?) peryJisipeH

JIaTraJIbCKUM peryJjsipeH M 3Ha4YUM peryJisipeH

dpaHIy3cKuil peryJisipeH U 3HauuM peryJisipeH

0acKCKuil peryJisipeH U 3HauyuM peryJisipeH

JIyXUIIKHe JJuTepaTypHble |bakKyJbTaTUBEH (dakysbTaTUBEH

pYCCKUi, 6eJIOpYyCCKHUM, (akybTaTUBEH U 3HAYUM |pefoK

YKpPanHCKUHN

JIaTBIIICKUT TOJIBKO 3MpaTruuecKui, TOJIBKO 3MpaTruuecKuit
pesioK

cepboxOopBaTCKUN TOJIBKO 3M(paTHYeCKUH, OuYeHb peJIoK
peliok

YelICKUn HeT HeT

CJIOBAIIKUH HeT? HeT?

BEePXHEeJIYXKUIKUN HET ?

0OUXOHBIN

UTaIbAHCKUN HeT HeT

JlBa MNJIMKaTUBHBIX 0000IIeHNA: OJHO OXKJaeMoe, APYyroe HeTpUBUaAJIbHOE.
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(61) Ecnu B sA3bIKE €CTh XOTsA OBl pefKue cJIyyau U3MeHeHUs MaJeXXHOT0 MapKUPOBaHUsA
o6bekTa HePMHUTHOrO NpeArKaTa MoJ BO31eliCTBeM MaTPUYHOIO0 OTPULIAHUA, TO
B HEM eCTb U He MeHee IPOAYKTUBHBI AaHAJIOTUYHbBIE CJIydau AJ1A JIOKAJIbHOTO
OTpHULIAHUA.

(62) Ecnwu B sA3bIKE €CTh IPOAYKTHUBHOE MIPABUJIO M3MEHEeHNs ale’kKHOT0 MapKUPOBaHUA
oObeKTa 1o BO3AelCTBHMEM JIOKAJIBHOTO OTPULIAHUsA, TO B HEM eCThb (BO3MOXHO,
(dakysibTaTUBHOE) MPABUJIO aHAJIOTUYHOI'O U3MEHEHHUs U JJIA 10 KpaliHel Mepe
HEKOTOPBIX KOHTEKCTOB JUCTAHTHOI'O OTPULIAHUA.

JeticTBuTenbHO, B (61) MMIIIMKAaIMA nepexoauT oT 6oJiee MUPOKOU CUHTAaKCUYeCKOM 00-
Jlactu K OoJiee y3Koi, HO B (62) HampaBjieHHe UMIUIMKauyd oOpaTHOe — OT Y3KOU CHH-
TaKCHUUYeCKoU obJsiacTu K Gojiee MIUPOKOM. B Hacrosiee BpemMsa oObsACHEHUsA O0OOIEHUI0
(62) y MeHA HeT.

GenNeg — oO1jasa MHHOBaLUA OAaJITUNCKUX U CJIABAHCKUX SA3BIKOB (CM. apryMeHTaluio U
cieHapuil pa3ButuAa B Pirnat 2015: 21-28), yacTUYHO WJIM MOJHOCTBIO YyTpauyeHHas pAAoOM
COBpPEMEHHBIX A3BIKOB IIOJ AEVCTBUEM KaK BHYTPEHHUX, TaK M BHEIIHUX (pakTopoB. DUH-
CKMI MapTUTWB OTPULIAHUA BPAA JIM BO3HUK IIOJHOCTBIO HE3aBUCHMO OT 0aJTo-
CJIaBAHCKOTO, XOTS TOYHOE HalpaBjieHHWe KOHTAKTHOI'O BJIUAHMA He BIIOJIHE OYEBUAHO
(Wilchli & Koptjevskaja-Tamm 2001: 664; Larsson 2001: 245-247). Backcko-poMaHcCKas
napa’suiesib, OYeBHJHO, He3aBHCHUMa OT BOCTOYHOEBPOIIEHCKOrO Cjiydyas, U HyXAaeTca B
JajibHelIIeM M3ydYeHnM (IokasaTesibHO, YTO HCCJIeJOBaHWE IpaMMaThKaan3anuu dpaH-
IIy3cKoro naptutuBHoro aptukiia Carlier 2007 He ymoMuHaeT HU KOHTEKCTOB C OTpHIja-
HUEeM, HA BO3MOXHBIX apeaJibHbIX (paKTOPOB).
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